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PROTOKOLL
Sitzung vom 23. Oktober 2012, 14.00–15.00 Uhr

Straßburg

Die Sitzung wird am Dienstag, 23. Oktober 2012, um 14.13 Uhr unter dem Vorsitz von 
Johannes Cornelis van Baalen (Vorsitzender) eröffnet.

1. Annahme des Entwurfs der Tagesordnung

Die Tagesordnung wird ohne Änderungen angenommen.

2. Genehmigung des Protokolls der Sitzung vom 4. Juli 2012

Das Protokoll wird ohne Änderungen genehmigt.

3. Mitteilungen des Vorsitzes

Johann Cornelis van Baalen begrüßt S.E. Kojiro Shiojiri, Botschafter Japans bei der EU, 
sowie Arunas Ribukas von der GD Handel der Kommission

4. Aktuelle Informationen über die jüngsten Entwicklungen der Beziehungen zwischen 
der EU und Japan insbesondere mit Hinblick auf das europäisch-japanische 
FHA/WPA

Johann Cornelis van Baalen bittet den Botschafter, das Wort zu ergreifen.

Zunächst gratuliert Shiojiri der EU zur Verleihung des Friedensnobelpreises und merkte an, 
dass japanische Wissenschaftler dieses Jahr mit einem Nobelpreis für Stammzellenforschung 
ausgezeichnet wurden. Er bezeichnet die wirtschaftliche Situation in Japan mit einem 
Wachstum von 2 % 
in diesem Jahr und einer Arbeitslosenquote von 4,3 % als „nicht so schlecht“. 
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Er gibt an, dass man in Japan angesichts des Defizits im Handel mit der EU während der 
letzten Monate besorgt sei. Das Handelsdefizit sei zurückzuführen auf den hohen Kurs des 
Yen und die Tatsache, dass Japan viel Energie importieren müsse. Der Handel mit China 
werde durch die derzeitigen territorialen Streitigkeiten beeinträchtigt. 

Bezüglich des europäisch-japanischen FHA/WPA verweist der Botschafter darauf, dass die 
europäische Industrie dieses zunehmend unterstütze. Er erwartet ein positives Signal von der 
EU und den Abschluss eines „hochrangigen und ehrgeizigen Abkommens“.

Der Botschafter erläutert die offizielle japanische Haltung zu den Streitigkeiten mit China 
über die Senkaku-Inseln und betont, dass seine Regierung diese Frage friedlich und im 
Einklang mit dem Völkerrecht lösen will. Er erklärt, dass im Vertrag von San Francisco aus 
dem Jahr 1951 für diese Region die Nachkriegsgrenzen festgelegt wurden. Weiterhin führt er 
aus, dass die Beziehungen zwischen Japan und China sehr wichtig und ihre Volkswirtschaften 
eng miteinander verflochten seien. Schließlich weist der Botschafter die Mitglieder auf einen 
Artikel über dieses Thema hin, den er für die Zeitung „New Europe“ geschrieben hat.

Bei seiner Antwort auf die Frage von Johann Cornelis van Baalen betont er, dass Japan schon 
im Jahr 1895 seine Eigentumsrechte an den Inseln geltend gemacht hat, nachdem Japan zehn 
Jahre lang damit verbracht hatte festzustellen, ob es sich um Niemandsland handelte. China 
habe jedoch erst in den 1970er Jahren angefangen, diesbezügliche Ansprüche zu stellen, 
nachdem Untersuchungen ergeben hätten, dass es dort möglicherweise viele Ressourcen in 
den umliegenden Gewässern geben könnte. Die Inseln seien japanisches Hoheitsgebiet. 
Jedoch seien sie vorher im Privatbesitz gewesen, bis die japanische Regierung sie aufgekauft 
habe. Die japanische Regierung erkenne die Zuständigkeit des Internationalen Gerichtshofs 
an.

Der Botschafter informiert Johann Cornelis van Baalen ebenfalls darüber, dass die nächsten 
Wahlen in Japan spätestens im Sommer 2013 stattfinden würden, er den genauen Zeitpunkt 
jedoch nicht absehen könne. Er erklärt, dass die Regierungspartei nur über eine geringe 
Mehrheit im Unterhaus verfüge und im Oberhaus sogar in der Minderheit sei. Dies erschwere 
die Verabschiedung von Gesetzen, solange keine Einigung mit der Opposition erzielt werden 
könne. 

Bei seiner Antwort auf die Frage von Dolores Garcia-Hierro Caraballo hebt der Botschafter 
die folgenden Punkte hervor. Er erklärt, dass die Umsatzsteuer bis 2015 von 5 % auf 10 % 
angehoben werde, obwohl diese im Vergleich zu den Steuersätzen in Europa immer noch 
niedrig sei. Er räumt ein, dass diese Angelegenheit die Regierungspartei entzweit habe. Er 
betont, dass es bei Energiefragen bedeutende Meinungsverschiedenheiten innerhalb des 
gesamten politischen Spektrums gebe. Er betont jedoch, dass keine neuen Reaktoren gebaut 
werden und dass der Betrieb der bestehenden Reaktoren in 40 Jahren eingestellt werde. Alle 
zwei Jahre würden Belastungstests durchgeführt und das Verfahren zur Wieder-
Inbetriebnahme eines Reaktors sei sehr streng. 

Der Botschafter informiert Derek Vaughan, dass Meinungsumfragen in Japan in der Tat einen 
Rückgang der Unterstützung für die Regierungspartei zeigten. Er bemerkt auch, dass der 
frühere Premierminister Shinzo Abe zum Vorsitzenden der Oppositionspartei LDP gewählt 
worden sei. Er könne jedoch kein „Aufflammen“ nationalistischer Gefühle ausmachen, trotz 
der gegenwärtigen Probleme mit China.
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Johann Cornelis van Baalen stellt daraufhin den aktuellen Stand des europäisch-japanischen 
FHA dar und erinnert die Mitglieder daran, dass es diese Woche im Europäischen Parlament 
eine diesbezügliche Debatte und Entschließung geben werde. Er bittet dann Arunas Ribukas 
von der GD Handel das Wort zu ergreifen.

Arunas Ribukas erklärt, dass die Kommission seinen Mandatsentwurf für die Verhandlungen 
am 18. Juli 2012 angenommen habe. Die Unterstützung durch den Rat sei zu erwarten 
gewesen und - obwohl es keinen strengen Zeitplan gegeben habe - bestehe die Hoffnung, dass 
dieser Schritt vor Jahresende eingeleitet werden könne - entweder Ende November oder 
Dezember. Die Kommission sehe der Entschließung des Europäischen Parlaments entgegen, 
über die nächste Woche abgestimmt werde. Er erklärt, dass Gruppen, die eine Reihe von 
europäischen Industrieunternehmen repräsentieren, der Kommission geschrieben hätten und 
das FHA unterstützten. Er betonte, dass das FHA dazu beitragen werde, Handelshemmnisse 
abzubauen und gleiche Wettbewerbsbedingungen für die EU und Japan zu schaffen. Durch 
ein Abkommen könne ein BIP-Wachstum von 1 % erzielt werden. Er erkennt die Probleme 
hinsichtlich der nicht-tarifären Handelshemmnissen (NTB) an, betont jedoch, dass diese durch 
Verhandlungen gelöst werden könnten. 

Johann Cornelis van Baalen erklärt, dass seine Fraktion die Aufnahme der Verhandlungen 
sehr begrüßt. 

Jarosław Leszek Walesa, Schattenberichterstatter für das Abkommen, verweist auf zwei 
Workshops zum FHA, bei denen sich die Mehrheit für die Verhandlungen ausgesprochen 
habe. Der Entschließungsantrag des Parlaments erkennt die Notwendigkeit von 
Schutzbestimmungen für Sektoren wie die Automobil-, Eisenbahn- und Elektronikindustrie 
an. Die Entschließung sei von einer großen Mehrheit im Handelsausschuss angenommen 
worden, und er befürwortet nachdrücklich ein weiteres Vorgehen.

Dolores Garcia-Hierro Caraballo ist erfreut, dass das Parlament die Möglichkeit hatte, seine 
Meinung zu äußern. Sie begrüßt den Entschließungsantrag und betont, dass der Rat diese 
Position angemessen zur Kenntnis nehmen sollte. Sie erwähnt die Besorgnis einiger 
Mitgliedstaaten über das Abkommen, hebt jedoch hervor, dass das FHA sowohl für die 
Regierungen als auch für die Menschen in der EU vorteilhaft sei. 

Christel Schaldemose und Alojz Peterle unterstützen beide den Entschließungsantrag sowie 
die Aufnahme der Verhandlungen. Alojz Peterle betont ebenfalls die wichtige politische 
Dimension der europäisch-japanischen Beziehungen.

Arunas Ribukas sieht ein, dass einige Mitgliedstaaten immer noch besorgt über bestimmte 
Aspekte der Verhandlungen seien. Er betont jedoch, dass dies eine Angelegenheit des Rates 
sei und die Kommission auf grünes Licht warte, um die Verhandlungen frühzeitig 
aufzunehmen.

5. Besuch des Vorstandes in Japan (29. Oktober bis 1. November 2012)

Johann Cornelis van Baalen erklärt, dass der Vorstand zwischen dem 29. Oktober und dem 
1. November 2012 Japan besuchen wird. Er dankt dem japanischen Botschafter sowie der EU-
Delegation für Ihre Unterstützung. Er erwähnt, dass in Japan unter anderem das europäisch-
japanische FHA, die chinesisch-japanischen Beziehungen, die Beziehungen zwischen Japan 
und den ASEAN-Staaten, die Eurokrise, sowie die nukleare Sicherheit und die japanische 
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Energiepolitik in der Zeit nach Fukushima behandelt würden.

6. Verschiedenes

Zu diesem Punkt liegt nichts vor.

7. Zeitpunkt und Ort der nächsten Sitzung

Die Mitglieder werden schnellstmöglich über den Zeitpunkt und den Ort der nächsten Sitzung 
informiert.

Schluss der Sitzung: 15:00 Uhr.
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